
ИНСТРУМЕНТЫ 
РАСПОЗНОВАНИЯ ТЕКСТОВ 
И КОМПЬЮТЕРНОГО 
ПЕРЕВОДА
ОБРАБОТКА ТЕКСТОВОЙ 
ИНФОРМАЦИИ



1. Изучить параграф 4.5 стр.174-177 и 
презентацию.

2. Письменно ответить на вопросы в 
конце презентации.

3. Выполнить практическую работу

Выполнить задания:
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Программы оптического 
распознавания документов

Для ввода текстов в память компьютера с бумажных 
носителей используют сканеры и программы 
распознавания символов. 

Одной из наиболее известных программ такого типа 
является ABBYY FineReader.

Бумажный носитель 
помещается под крышку сканера

В программе отдаётся команда 
Сканировать и распознать

Распознанный текст переносится
в окно текстового редактора 

Работа с программой распознавания текста

Вместо сканера можно использовать цифровой 
фотоаппарат или камеру мобильного телефона.  

Отсканированные 

документы

Фотографии 
текстов

Оптическое распознавание документов



Оптическое распознавание 
документов в Интернете

В строке поиска 
браузера набрать 
поисковый запрос: 
распознавание 
сканированного 
текста онлайн

Выбрать один из 
предлагаемых 
сервисов, загрузить 
файл рисунка 
сканированного 
документа и запустить 
распознавание (не 
забудьте указать язык 
исходного документа).



Оптическое распознавание 
документов в Интернете

После распознавания скачать текстовый документ

Теперь распознанный документ можно редактировать 
и форматировать в программе MSWord.



Компьютерные словари и 
программы-переводчики

Компьютерные словари обеспечивают мгновенный 
поиск словарных статей. Многие словари предоставляют 
пользователям возможность прослушивания слов в 
исполнении носителей языка.

Установлен на компьютер
как самостоятельная программа

Встроен в текстовый процессор

В on-line-режиме в сети Интернет
Конструирование текста 

на требуемом языке

Компьютерные словари выполняют перевод отдельных 
слов и словосочетаний. Для перевода текстовых 
документов применяются программы-переводчики. 

Формальное знание языка Анализ текста 
на исходном языке

Программа-переводчик

Техническая 
документация 

Деловая
переписка                  Компьютерный словарь



Перевод документов в 
Интернете

В Интернете очень много 
сервисов для перевода 
текстов с одного языка на 
другой.

Сервисе www.m-translate.ru 
текст, скопированный из 
текстового документа, 
вставляется в первое поле 
(необходимо указать с какого 
языка на какой переводить)

А во втором поле 
получаем перевод. 
Копируем его и 
добавляем в рабочий 
документ.



Самое главное
Для ввода текстов в память компьютера с бумажных носителей 

используют сканеры и программы распознавания символов.

Возможности современных компьютеров по хранению больших 

массивов информации и осуществлению в них быстрого поиска 

положены в основу разработки компьютерных словарей и программ-

переводчиков. 

Компьютерные словари выполняют перевод отдельных слов и 

словосочетаний.  

Для перевода текстовых документов применяются программы-

переводчики.



Вопросы и задания
1. Зачем нужны системы оптического 

распознавания текста?
2. Сколько времени потребуется для ввода в память 

компьютера текста романа А. Дюма «Три 
мушкетёра» с помощью сканера и программы 
ABBYY FineReader, если известно, что текст 
выполнен на 590 страницах, на сканирование 
одной страницы уходит 3 с, на смену страницы в 
сканере  - 5 с, 
на распознавание страницы - 2 с?

3. Назовите виды программ для перевода текста с 
одного языка на другой? В чем их отличия?

4. Почему программы-переводчики успешно 
переводят деловые документы, но не годятся  для  
перевода текстов художественных 
произведений?



Практическая работа:
1. По ссылке открыть папку с рабочими 

материалами 7 класса: 
https://dnevnikru-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/i
nform316_dnevnik_ru/ERfhkIkbM4lNt4AOBwqU1h
MBk-OqgTH2sMsp1le2ELTzzQ?e=Qw9vAM

2. Скачать файл: 02_Распознать и перевести.pdf
3. Выполнить распознавание и перевод данного 

текста в любых онлайн сервисах распознавания и 
перевода.

4. Создать новый текстовый документ с готовым 
переводом. 

5. Вид нового документа может не совпадать с 
исходным.

6. Отправить документ на проверку вместе с 
отчетом по уроку.


